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Making Manufacturers More Efficient 

Allgemeine Verkaufsbedingungen 
 

 General Terms and Conditions of Sale 

DYMAX Europe GmbH 
   
1. Geltung   1. Application 
(1) Diese allgemeinen Verkaufsbedingungen gelten
ausschließlich. Abweichende oder entgegenstehende
Bedingungen werden von uns nicht anerkannt, es sei denn, wir
hätten ausdrücklich schriftlich ihrer Geltung zugestimmt. 
 

 (1) These General Terms and Conditions of Sale shall apply 
exclusively. Differing or contrary terms shall not apply except if
expressly agreed upon in writing. 

(2) Diese allgemeinen Verkaufsbedingungen gelten auch für
alle zukünftigen Geschäfte zwischen den Vertragspartnern
sowie auch dann, wenn wir in Kenntnis abweichender oder
entgegenstehender Bedingungen die Lieferung der Ware
durchführen. 

 (2) These General Terms and Conditions of Sale shall also 
govern all future transactions between the parties and shall
also apply if we perform delivery despite our knowledge of dif-
fering or contrary terms.  

   
2. Preise, Zahlung  2. Prices, Payment 
(1) Unsere Preise verstehen sich netto ab Werk, die
gesetzliche Umsatzsteuer wird zusätzlich berechnet. 

  

 

(1) Our Prices are net ex works; the respective statutory VAT
will be added. 

(2) Der Kaufpreis ist 30 Tagen ab Rechnungsstellung netto zur
Zahlung fällig. Nach Fälligkeit werden Verzugszinsen in Höhe
von 8 Prozentpunkten p. a. über dem jeweiligen Basiszinssatz
der Europäischen Zentralbank berechnet. Die Geltendmachung
eines weitergehenden Verzugsschadens behalten wir uns vor. 
 
(3) Ohne eine anderweitige Bestimmung tilgen Zahlungen
jeweils die älteste fällige Forderung. 

 (2) The purchase price is due and payable net 30 days from 
the date of the invoice. From the due date interest in the
amount of 8 percentage points p. a. above the respective base 
interest rate of the European Central Bank shall accrue. We 
reserve all rights to claim further damages for delay. 
 
(3) Without any other instruction payments redeem the longest 
outstanding debt claim. 

   
3. Aufrechnung, Zurückbehaltung  3. Offset, Retainer 
Der Käufer ist zur Aufrechnung nur berechtigt, insoweit seine
Gegenansprüche unbestritten oder rechtskräftig festgestellt
sind. Zur Geltendmachung von Zurückbehaltungsrechten ist
der Käufer nur aufgrund von Gegenansprüchen aus
demselben Vertragsverhältnis berechtigt. 

 The purchaser shall be entitled to offset only insofar as the 
purchaser’s counterclaim is acknowledged, undisputed or as-
sessed in a legally binding judgement. The purchaser is enti-
tled to claim retainer rights only to the extent such rights are
based on the same transaction. 

   
4. Lieferung  4. Delivery 
(1) Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes
ergibt, ist Lieferung „ab Werk“ vereinbart; es gelten die 
Incoterms in der jeweils gültigen Fassung. 
 

 (1) Unless otherwise specified in the order confirmation, the 
agreed delivery term is „ex works“; the Incoterms, applicable 
version, shall apply. 

(2) Lieferung setzt die fristgerechte und ordnungsgemäße
Erfüllung der Verpflichtungen des Käufers voraus. Die Einrede
des nicht erfüllten Vertrages bleibt vorbehalten.  
 

 (2) Delivery is conditioned upon timely and proper performance 
of all duties of the purchaser. Defenses based on non-
performance of the contract are reserved. 

(3) Bei Annahmeverzug oder sonstiger schuldhafter Verletzung
von Mitwirkungspflichten seitens des Käufers sind wir zum
Ersatz des daraus entstehenden Schadens, einschließlich
etwaiger Mehraufwendungen, berechtigt. Weitergehende
Ansprüche bleiben vorbehalten. Die Gefahr des zufälligen
Untergangs oder der zufälligen Verschlechterung der Ware
geht in diesem Fall mit dem Zeitpunkt des Annahmeverzugs
oder der sonstigen Verletzung von Mitwirkungspflichten auf
den Käufer über.  
 

 (3) In case of default in acceptance or other breach of duties to 
cooperate by the purchaser we are entitled to claim any result-
ing damage including but not limited to additional expenses, if
any. Further damages are reserved. In this case, the risk of
loss or damage to the goods passes to the purchaser at the
time of such default or breach of duty to cooperate.  



 

DYMAX Corporation - 318 Industrial Lane - Torrington, CT 06790 - Phone: 860.482.1010 - Fax:  860.496.0608 - E-mail:  info@dymax.com - www.dymax.com 

DYMAX Europe GmbH - Kasteler Strasse 45 - Building G 359 - 65203 Wiesbaden, Germany - Phone: +49 (0) 611.962.7900 - Fax: +49 (0) 611.962.9440 - E-mail: info_de@dymax.com - 
www.dymax.de 

DYMAX UV Adhesives & Equipment (Shenzhen) Co., Ltd - Unit 807, Talfook Building, No. 9 Shihua Road, Futian Free Trade Zone, Shenzhen, China 518038 - Phone:  86.755.83485759 -     
Fax: 86.755.83485760 - E-mail:  dymaxasia@dymax.com - www.dymax.com.cn 

DYMAX Asia (HK) - Room 1103, 11/F., Metro Centre, Phase I, 32 Lam Hing St., Kowloon Bay, Hong Kong - Phone: +852.2460.7038 - Fax: +852.2460.7017 - E-mail: dymaxasia@dymax.com - 
www.dymax.com.cn 

DYMAX Korea LLC - #903, CCMM B/D, 12 Yeoido-Dong, Youngdungpo-Gu, Seoul, Korea, 150-869 - Phone: 82.2.784.3434 - Fax: 82.2.784.5775 - E-mail: info@dymax.kr  - www.dymax.co.kr 

5. Gefahrübergang, Versendung   5. Passing of Risk, Shipment 
Bei Versendung der Ware auf Wunsch des Käufers geht die
Gefahr des zufälligen Untergangs und der zufälligen
Verschlechterung der Ware im Zeitpunkt der Absendung auf
den Käufer über.  

 If the purchaser demands shipment of the goods the risk of 
loss or damage to the goods passes to the purchaser upon
dispatch.  

   
6. Eigentumsvorbehalt  6. Retention of Title 
(1) Bis zum vollständigen Eingang aller Zahlungen verbleibt die
von uns gelieferten Waren („Vorbehaltsware“) in unserem
Eigentum. Bei Vertragsverletzungen des Käufers,
einschließlich Zahlungsverzug, sind wir berechtigt, die 
Vorbehaltsware zurückzunehmen.  
 

 (1) We retain title to the goods delivered by us (“Goods”) until 
receipt of all payments in full. In case of breach of contract by 
the purchaser including, without limitation, default in payment, 
we are entitled to take possession of the Goods. 

(2) Soweit der Kaufpreis nicht vollständig bezahlt ist, hat der
Käufer uns unverzüglich schriftlich davon in Kenntnis zu setzen,
wenn die Vorbehaltsware mit Rechten Dritter belastet oder
sonstigen Eingriffen Dritter ausgesetzt wird.  
 

 (2) As long as the purchase price has not been completely 
paid, the purchaser shall immediately inform us in writing if the 
Goods become subject to rights of third persons or other en-
cumbrances. 

(3) Eine Verarbeitung oder Umbildung der Vorbehaltsware
nimmt der Vertragspartner für uns vor, ohne dass uns daraus
Verpflichtungen entstehen. Verbindet, vermischt, vermengt
oder verarbeitet der Vertragspartner die Vorbehaltsware mit
anderen Waren oder bildet er sie mit anderen Waren um, so
steht uns an der daraus hervorgegangenen neuen Ware
Miteigentum im Verhältnis des Rechnungswertes der
Vorbehaltsware zu den anderen Waren zu. Für die neue Ware 
gilt im Übrigen das gleiche wie für die unter
Eigentumsvorbehalt gelieferte Ware. 
 

 (3) We shall become owners of the new products in case the 
purchaser processes, converts or transforms the Goods sub-
ject to our reservation or permits any of the foregoing, without 
incurring thereby any liability or any obligation. In case the 
customer combines, mixes, blends, commingles or processes
the Goods subject to reservation with other goods owned by
third parties or transforms them with other goods owned by
third parties we shall acquire and be entitled to co-ownership 
of the new goods produced in the proportion to the contribut-
ing values of the goods subject to reservation and the value of
the other goods previously owned by third parties. To that ex-
tent the new goods are considered Goods subject to reserva-
tion for the purposes of these terms and conditions. 
 

(4) Eine Veräußerung der Vorbehaltsware ist nur im
ordnungsgemäßen Geschäftsverkehr zulässig. Anderweitige
Verfügungen, insbesondere Verpfändungen und
Sicherungsübereignungen der Vorbehaltsware sind nicht
gestattet. Sämtliche, dem Vertragspartner hinsichtlich der
Vorbehaltsware aus Weiterveräußerung oder aus sonstigen
Rechtsgründen zustehende Forderungen tritt er hiermit im
Voraus in voller Höhe an uns ab. Im Falle von Miteigentum 
erfasst die Abtretung nur den unserem Miteigentum
entsprechenden Forderungsanteil. Wir nehmen die Abtretung
an. Die Weiterveräußerung ist nur unter Sicherstellung dieser
Abtretung zulässig. 
 

 (4) A sale of the Goods subject to reservation is only permit-
ted in the ordinary course of business. Any other disposi-
tions, in particular pledging or chattel mortgaging of the
Goods subject to reservation, are not permitted, and the cus-
tomer shall not allow any lien or encumbrances. Any claims
or receivables arising to the customer in connection with the 
Goods subject to reservation due to resale or other disposal
or for other reasons are hereby fully assigned to us in ad-
vance by the customer. In the case of co-ownership, the as-
signment does only apply to the share of the claim or receiv-
able corresponding to our co-ownership. An onward sale or
other disposal is only permitted if the assignment to us and 
our rights are maintained and not adversely affected 
thereby. 
 

(5) Der Käufer ist zur Einziehung der abgetretenen
Forderungen im ordnungsgemäßen Geschäftsverkehr jederzeit
widerruflich ermächtigt. Auf unser Verlangen hat er seinen
Schuldnern die Abtretung anzuzeigen und uns all zum Einzug
der Forderungen erforderliche Auskünfte zu erteilen und
Unterlagen zu übergeben. Auch wir dürfen jederzeit diese
Anzeige vornehmen und behalten uns vor, die Forderungen
selbst einzuziehen, sobald der Vertragspartner in
Zahlungsverzug gerät. 

  

 

(5) The purchaser is only authorized to collect the claims 
and receivables assigned to us in the ordinary course of 
business and subject to revocation by us at any time. On
our request, he shall inform his debtors of the assignment
in the proper form, in addition, the customer grants us an
irrevocable power of attorney so that we are likewise enti-
tled and authorized to do so at any time the purchaser is 
in delay with the payment. 
 

(6) Wir sind berechtigt, bei vertragswidrigem Verhalten des
Käufers, insbesondere bei Zahlungsverzug oder bei Verletzung
einer Pflicht nach Ziffern (2), (3), (4) oder (5), im Falle eines
Antrags auf Eröffnung eines Insolvenzverfahrens über das
Vermögen des Käufers und bei einer wesentlichen
Verschlechterung der Vermögenslage des Käufers dien 
Vorbehaltsware herauszuverlangen, ohne vorher vom Vertrag 
zurückzutreten. In diesen Fällen sind wir berechtigt, die

 (6) We are entitled to take possession of the Goods without 
prior termination of the agreement upon non-compliance of 
the purchaser with the terms of payment, or a violation of its 
obligations according to sections (2), (3), (4) or (5) above 
hereof, or if insolvency proceedings are instituted against the 
purchaser, or if a substantial deterioration of the purchaser's 
financial situation becomes apparent or known to us. In such 
cases we shall be entitled to take possession of the Goods,
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Vorbehaltsware sofort in Besitz zu nehmen, zu diesem Zweck
den Betrieb des Käufers zu betreten und alle zweckdienlichen
Auskünfte über die Vorbehaltsware zu verlangen,
insbesondere eine Aufstellung über die noch vorhandene 
Vorbehaltsware, auch soweit sie verarbeitet ist, und eine
Aufstellung der Forderungen an die Drittschuldner. 
 

to enter immediately the purchaser’s premises for this pur-
pose and to obtain all information reasonably required by us 
on the Goods subject to reservation and, if applicable, on 
claims or receivables which have arisen or may result from 
their resale.  

(7) Soweit unsere Forderungen insgesamt durch die
vorstehend erklärten Abtretungen zu mehr als 125%
zweifelsfrei besichert sind, wird der Überschuss der 
Außenstände bzw. der Vorbehaltsware auf Verlangen des
Käufers nach unserer Auswahl freigegeben. 
 

 (7) Where our claims shall be undoubtedly be secured through 
the assignment by more than 125%, any surplus of receivables 
and/or Good delivered under retention of title shall, upon de-
mand of the purchaser, be released in accordance with our
choice. 

(8) Sofern und soweit das anwendbare Recht die Vereinbarung
eines Eigentumsvorbehalts nicht oder nicht in der oben
beschriebenen Weise zulässt, verpflichtet sich der Käufer, uns 
auf erste Anforderung hin eine andere geeignete Sicherheit zu
verschaffen und alle hierfür erforderlichen Maßnahmen auf
seine Kosten zu ergreifen. 

 (8) In case and as far as registration and/or fulfillment of 
other requirements are necessary for the validity of the res-
ervation of title, the purchaser is obliged to take or to cause 
all measures necessary forthwith and make all notices and
statements necessary. In case and as far as the authorita-
tive law does not allow a stipulation of reservation of title, the 
purchaser will grant other appropriate collateral in case of 
strain of credit on goods. 

   
7. Beschaffenheit der Ware, Lagerung und Verarbeitung,
Haltbarkeit, technische Beratung  

 7. Quality of the Goods, Storage and Processing, Shelf-life, 
technical Advise 

(1) Sofern nichts anderes vereinbart ist gilt als Beschaffenheit
unserer Ware nur die in unseren Produktdatenbättern oder in 
sonstigen schriftlichen Produktinformationen beschriebene
Beschaffenheit. Öffentliche Äußerungen, Anpreisungen oder
Werbung stellen keine Beschaffenheitsangaben bezüglich der
Ware dar. 
 

 (1) Unless otherwise agreed the quality of our goods shall be 
deemed to be only those specified in our product data sheets 
or in other written product information. Public statements and 
advertising shall not be considered as agreed quality. 

(2) Unsere Klebstoffe sind für den kompetenten  industriellen
Gebrauch bestimmt, und sie sind Licht- und Temperaturanfällig. 
Unsere Klebstoffe sind deshalb genau nach unseren 
Anweisungen in den jeweiligen Produktdatenblättern zu lagern
und zu verarbeiten. 

 (2) Our adhesives are designed for the competent industrial 
use and they are sensitive against light- and temperature. 
Therefore our adhesives must be stored and applied exactly in 
compliance with our instructions contained in the respective 
product data sheet. 
 

(3) Die Haltbarkeit unserer Klebstoffe ist in dem jeweiligen
Produktdatenblatt festgeschrieben und setzt die genaue
Einhaltung unserer Lagerbedingungen voraus. 
 

 (3) The shelf-life of our adhesives is specified in the respective 
product data sheet and is subject to the exact compliance with 
our storage conditions.  

(4) Unsere Vorschläge zur Verwendung unserer Waren erfolgt 
nach unseren Erfahrungen und auf der Basis der von dem Käufer
mitgeteilten Angaben nach bestem Wissen. Wir stehen ferner 
nicht dafür ein, dass sich unsere Waren für bestimmte Ergebnisse
eignen. Wir übernehmen keine Haftung für eine unentgeltliche
Beratung unserer Vertragspartner. Die Verarbeitung und 
Anwendung der Ware erfolgt außerhalb unserer
Kontrollemöglichkeit und liegt daher ausschließlichen im
Verantwortung des Käufers. 

 (4) Our advice regarding use and application of our goods are 
provided on the basis of our best knowledge derived from our
experiences and the information received from the purchaser.
We do not warrant any result of our goods. In addition we do 
not assume any liability for a free of charge advice to the
purchasers. The application use and processing of our goods
is not within our control and are therefore the exclusive 
reasonability of the purchaser. 

   
8. Gewährleistung   8. Warranty 
(1) Voraussetzung für jegliche Gewährleistungsrechte des
Käufers ist dessen ordnungsgemäße Erfüllung aller nach § 377 
HGB geschuldeten Untersuchungs- und Rügeobliegenheiten.  

 (1) Precondition for any warranty claim of the purchaser is the 
purchaser’s full compliance with all requirements regarding in-
spection and objection established by § 377 HGB (German 
Commercial Code). 
 

(2) Gewährleistungsansprüche können innerhalb von
12 Monaten nach Gefahrübergang geltend gemacht werden.  

 (2) Warranty claims shall be time-barred after 12 months of the 
passage of risk. 

(3) Bei Mängeln der Ware kann der Käufer als Nacherfüllung
nach seiner Wahl die Beseitigung des Mangels oder die
Lieferung einer mangelfreien Sache verlangen. Bei 
Fehlschlagen der Nacherfüllung ist der Käufer berechtigt, den
Kaufpreis zu mindern oder vom Vertrag zurückzutreten.  

 (3) In case of defective goods the purchaser is entitled at his 
choice to demand that the defect is remedied or delivery of 
goods free of defects. If such alternative performance has 
failed, the purchaser is entitled to reduce the purchase price or
to withdraw from the contract. 



 

DYMAX Corporation - 318 Industrial Lane - Torrington, CT 06790 - Phone: 860.482.1010 - Fax:  860.496.0608 - E-mail:  info@dymax.com - www.dymax.com 

DYMAX Europe GmbH - Kasteler Strasse 45 - Building G 359 - 65203 Wiesbaden, Germany - Phone: +49 (0) 611.962.7900 - Fax: +49 (0) 611.962.9440 - E-mail: info_de@dymax.com - 
www.dymax.de 

DYMAX UV Adhesives & Equipment (Shenzhen) Co., Ltd - Unit 807, Talfook Building, No. 9 Shihua Road, Futian Free Trade Zone, Shenzhen, China 518038 - Phone:  86.755.83485759 -     
Fax: 86.755.83485760 - E-mail:  dymaxasia@dymax.com - www.dymax.com.cn 

DYMAX Asia (HK) - Room 1103, 11/F., Metro Centre, Phase I, 32 Lam Hing St., Kowloon Bay, Hong Kong - Phone: +852.2460.7038 - Fax: +852.2460.7017 - E-mail: dymaxasia@dymax.com - 
www.dymax.com.cn 

DYMAX Korea LLC - #903, CCMM B/D, 12 Yeoido-Dong, Youngdungpo-Gu, Seoul, Korea, 150-869 - Phone: 82.2.784.3434 - Fax: 82.2.784.5775 - E-mail: info@dymax.kr  - www.dymax.co.kr 

9. Haftung  9. Liability 
(1) Im Falle von Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit
unsererseits oder von Seiten unserer Vertreter oder
Erfüllungsgehilfen haften wir nach den gesetzlichen Regeln;
ebenso bei schuldhafter Verletzung von wesentlichen
Vertragspflichten. Soweit keine vorsätzliche Vertragsverletzung 
vorliegt, ist unsere Schadensersatzhaftung auf den
vorhersehbaren, typischerweise eintretenden Schaden
begrenzt.  
 

 (1) In case of intent or gross negligence on our part or by our 
agents or assistants in performance we are liable according to
the provisions of applicable law; the same applies in case of 
breach of fundamental contract obligations. To the extent the 
breach of contract is unintentionally our liability for damages 
shall be limited to the typically predictable damage.  

(2) Die Haftung wegen schuldhafter Verletzung des Lebens,
des Körpers oder der Gesundheit sowie die Haftung nach dem
Produkthaftungsgesetz bleiben unberührt.  

 (2) Our liability for culpable damage to life, body or health as 
well as our liability under the Product Liability Act shall remain 
unaffected.  
 

(3) Vertragliche Schadensersatzansprüche verjähren nach
einem Jahr. Dies gilt nicht, wenn uns Vorsatz vorwerfbar ist.  

 (3)  Contractual claims for damages shall become time-barred 
after one year. This does not apply in care in intentional con-
duct. 
 

(4) Soweit vorstehend nicht ausdrücklich anders geregelt, ist
unsere Haftung ausgeschlossen.  

 (4) Any liability not expressly provided for above shall be dis-
claimed. 

   
10. Höhere Gewalt  10. Force Majeure 
Falls ein Vertragspartner aus Gründen Höherer Gewalt an der
Erbringung seiner vertraglichen Leistungen (außer bei
Zahlungsverpflichtungen) gehindert ist, verlängert sich die
Lieferzeit um die Dauer der durch Höhere Gewalt bedingten 
Leistungsstörung. Als Höhere Gewalt gelten alle 
unvorhergesehen Ereignisse, oder solche Ereignisse, selbst 
wenn sie voraussehbar sind, außerhalb des Einflussbereichs
des betroffenen Vertragspartners liegen und deren Auswirkung
auf die Vertragserfüllung durch zumutbare Bemühungen nicht
verhindert werden kann. Hierzu zählen auch Ausfall von oder
Schäden an Betriebsanlagen, Änderung behördlicher
Genehmi-gungen, Arbeitskämpfe, Höhere Gewalt bei Vor-
lieferanten und ausbleiben richtiger oder rechtzeitiger
Belieferung. Der betroffene Vertragspartner hat die durch 
Höhere Gewalt bedingte Verzögerung oder Unmöglichkeit nicht
zu vertreten. 

 Should any party be impeded from due fulfillment of contrac-
tual obligations (except payment obligations) as a result of 
Force Majeure, the delivery time shall be extended by the pe-
riod of the disruption of the performance caused by such cir-
cumstances of Force Majeure. Force Majeure means all un-
foreseen events, or such events, even if they are foreseeable, 
are beyond the reasonable control of the affected party and 
where the impact on the performance of contractual obligations 
cannot be avoided by reasonable efforts. This shall include 
breakdown or damage to plants, equipment or facilities, modifi-
cations of governmental regulation, labor disputes, Force Ma-
jeure of suppliers, shortage of or inability to obtain proper or in 
time production material or products. The affected party shall 
not be responsible for the delay or inability of performance
caused by Force Majeure. 

   
10. Anwendbares Recht, Vertragssprache, Gerichtsstand, 
Geltung des Deutschen Texts 

 10. Applicable Law, Contract Language, Jurisdiction, 
applicable German version  

(1) Für die vertraglichen Beziehungen zwischen den
Vertragspartnern gilt das Recht der Bundesrepublik
Deutschland mit der Maßgabe, dass die Vertragssprache 
zwischen den Vertragspartnern Englisch ist. 
 

 (1) The contractual relationships between the parties shall be 
governed by the laws of the Federal Republic of Germany; 
however the contract language between the parties is English. 

(2) Erfüllungsort sowie ausschließlicher Gerichtsstand für alle
Streitigkeiten aus oder im Zusammenhang mit diesem Vertrag
ist Wiesbaden. 
 

 (2) Place of performance and exclusive place of jurisdiction for 
all disputes arising out of or in connection with this contract
shall be Wiesbaden. 

(3) Diese Allgemeinen Verkaufsbedingungen existieren in einer
deutschen und einer englischen Fassung. Im Falle von
Abweichungen oder Unklarheiten zwischen der deutschen und 
der englischen Fassung gilt alleine die deutsche Fassung. 

 (3) There is a German and an English version of these General 
Terms and Conditions of Sale. Should there be any discrepan-
cies or ambiguity between the German and the English ver-
sion, the German version shall prevail. 
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